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B cratbe paccmarpuBaercsa crenuduka (yHKIHOHATbHO-CEMAaHTHUYECKUX U CTPYKTYPHBIX
0COOEHHOCTEH JIMMUHYTHUBHBIX CYOCTAHTHBHBIX IPOM3BOJHBIX €IUHHUI] Ha MaTepuaie
AHIVIMICKOTO $3bIKA; AHAJIU3UPYETCS U CUCTEMATU3UPYETCS TEPMHUHOJIOTMYECKMM ammapar
00LIETEOPETUYECKOTO UCCIIEIOBAaHUs KaTerOPUU JUMHUHYTUBHOCTH; YCTaHABIMBAETCS CTAaTyC
KaTeropuu JUMHUHYTMBHOCTH B  CHUCTEME TIPaMMaTHYECKUX  Kareropui. ABTOpOM
OTIPEEISAI0TCA 0COOCHHOCTH MapaJurMaTUYeCKON CTPYKTYpPbl KaTeropuu TUMUHYTHBHOCTH B
AHIJIMICKOM $I3bIKE; OMMCHIBAIOTCS MOP(OIOrHYecKue CyOCTaHTUBHBIE CPEACTBA BHIPAKEHHS
KaTeropum JUMHHYTUBHOCTH, HCCIEAYETCS CTPYKTypa KaTerOpHajbHOM CEMaHTUKH
JUMHMHYTUBHOCTH, ONPEAEISAIOTCS OOJIAacTH SACPHBIX M NepuepuiHBIX TUMHHYTHBHBIX
KOMIIOHEHTOB B (PYHKIIMOHQJIbHO-CEMAHTUYECKOM AacleKTe, aHAJIU3UPYIOTCS CIOCOObI
(bopMHPOBaHUS JUMUHYTUBHBIX CyOCTAHTUBHBIX IMPOU3BOIAHBIX B UCCIENYEMBIX SI3bIKAX U UX
IIPOSYKTUBHOCTD.

KiroueBble cji0Ba: TUMHUHYTUBHOCTb, (PyHIaMEHTAJIbHbIE U NepU]epHiiHble CeMaHTUYECKHE
IPU3HAKU, CHHTETUYECKasl U aHaJuTHYecKast popMbl, PyHKLIHS.

CrexkTp KareropuaJibHOM CEMaHTHUKA JUMUHYTUBHOCTH, OCOOCHHOCTH €€
MIPOSIBJICHUS TpeOyIoT OCHOBATEJIbHOIO aHaJIn3a JUISL ONPEACIECHUS
PEryIsIPHOCTU/HEPETYISIPHOCTU OMPEETECHHBIX CPEACTB pealu3alui TONM UKW UHOMN
CEMaHTHKU M YCTAHOBJIEHUS CIIEHU(PUKH TPayaTbHOCTH TAKON CEMaHTUKH, HATUYUs
CpENCTB UMILIMKaTUBHOMN Mo (DUKAITIH KAaTeropuaJIbHOM CEMAHTUKH
JTUMHUHYTUBHOCTH, YTO aKTyaJu3UpyeT MpoOiaeMy aJeKBaTHOTO BOCIPOU3BEICHUS
TaKOM CEMaHTHKHU CHeIHaIN3UPOBAHHBIMU/HECTICITUATM3UPOBAHHBIMUA CPEICTBAMU
aHIMHCKOro  s3blka.  llocnegHee  MOATBEPAKIAET  AKTYAJIbHOCTh — aHAJIM3a
KATeTOPUAJIbHOM CEMAHTHUKA JUMHUHYTUBHOCTH, KOTOpas B AQHIVIMWCKOM SI3bIKE
MPEACTABJIEHA LEIbIM CIIEKTPOM OSKCIUIMKATUBHUX W HWMIUIMKATUBHBIX CPENCTB,
aHaJIN3 KOTOPBIX SBJISIETCS MPEAMETOM HCCIEAOBAaHUS JAHHOW cTaThbu. B cuiry sToro
YpE3BBIYANHO BAXKHOM IIPEICTABIISAETCSA HEOOXOJUMOCTh MPOCIEAUTD
(GYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUI Auramna3zoH GopM TUMUHYTUBHOCTU U ONpPENETUTh

COOTBETCTBYIOLIUE CIOBOOOpA30BATEIbHBIE CPEACTBA €€ BBIPAXKEHUS HA MaTrepualie
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AHIJICKOTO SI3bIKA.

JIMMUHYTUBHOCTb  SIBISIETCSI  YHUBEPCAJIBbHO-TUIIOJIOTUYECKUM  SIBJICHUEM,
MOCKOJIbKY B CaMOM  4YEJIOBEUECKOW  MNpUPOJE  3aJ]0Ke€Ha  MNOTPeOHOCTH
muddepeHnupoBaTh OTHOIICHHWE K JWILYy, MPEAMETy WIA SIBICHHIO W BBIPAXKATh
OTpe/IeIEHHBIM 00pa3oM COOCTBEHHYIO 53MOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHYIO OIIEHKY
y4aCTHUKA/HEYYaCTHUKA KOMMYHUKATUBHO-PEUEBOrO akTa. JIMMUHYTUBHOCTb MOXKET
ObITh KBAIM(UIIMPOBAHA KaK CHCTEMHO-S3BIKOBOE SIBICHHE, IIOCKOJIbKY Ha
OTJICTILHBIX SI3BIKOBBIX sIpycax (JIEKCHMUYECKOM, CHHTAKCHYECKOM, MOP(OIOTHUYECKOM,
CJIOBOOOPA30BaTEIbHOM) YK€ 3aKpeMWINCh OINpEACNICHHbIE CpEeACTBa Ui €€
PEryJISIpHOM peaan3alni.

Kareropusi JIMMUHYTUBHOCTM KaK Kareropus SI3blIka U MBIIUJICHUS
3aKCUpPOBaHA B TIEPBBIX IMHUCHMEHHBIX MAMSTHHKAX CJIABIHCKUX M TEPMAHCKHUX
SI3BIKOB [5], ¥ 9TO CBUJIETEILCTBYET O TOM, UYTO MOHSATHE ITAJOHA U CPABHEHUE C HUM
B aKT€ HOMUHAIIMY TPayUPOBAHHBIX MPU3HAKOB CYIIECTBOBAIM B COBHAHUU JIPEBHUX
JOAEN — HOCUTENIEN pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB.

C Tex mop JAUMUHYTHUBHBIE OOpa30BaHUsI ObUIM TPEAMETOM HCCIEIOBAHUMN
MHOTHX  S3BIKOBEOB, B  yactHocTdH, M.B. JlomonocoBa, A.A.IloreOnmu,
K.C. Akcakona, JI.A. BynaxoBckoro, B.B. Bunorpanosa, O. Ecnepcena,
M.B. KpaBuenko, I. Mapuanga, I. Cyura, A. A. [llaxmarosa, JI.B. lllepOsr u ap. B
MHOTOUUCIICHHBIX (PUIOCODCKUX W JIMHTBUCTUYECKUX TpPydaX, MOCBSIIEHHBIX
OMMCAaHUIO KAaTeropuv JUMHUHYTHUBHOCTH, 3Ta KaTeropus OMNpeneseTcs Kak
OCHOBOIIOJIararolas, KoTopasi KBaIUPUIUPYET JIIOOYI0 CTOPOHY MpeaMeTa, mpoliecca
MO3HAHUS U MPEJCTABIISIETCS MX LIEJIOCTHBIM MPHU3HAKOM B MPOLIECCE CPABHEHUS C
JIpyTUMU MpeMeTami [6, c. 76].

Tepmunom «ITUMUHYTUB» ONpEeNIETA0TCS YMEHBIIICHHbIE CJIOBa,
coJiepKaTeNbHasi CTPYKTypa KOTOPBIX IMpECTaBIsAeT, kKak ormeuaeT A.M. Makaposa,
«CBOEOOpA3HBIN CEMAHTUUYECKUUA CHUHTE3, WHTErPUPYET OJHOBPEMEHHO 3HAYEHUE
pa3MepHOro Tpu3HaKa OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOMIMX MPEIMETOB U 3MOIUOHAIHHO-
OLICHOYHOT'O OTHOLIEHUS K HHUM CO CTOpPOHBI ToBopsuiero» [4, c. 24]. Ho

JAUMHUHYTHBHOCTb HC HCUCPIIBIBACTCS BBIPAXKXCHUCM JIMIIb YMCHBMHTGHBHOﬁ nu
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CyOBEKTHBHOM OIICHOK, OHA 3HAYMTEIBHO IIHPE: «OXBAThIBACT €Ie M IOHATHS 00
YMEHBIIUTEIBHOM, CH)KEHHOM KauyeCTBE MPEAMETOB, CYILIECTB WM siBJIeHUH ... Kak
peanbHas YMEHBIIUTEIBHOCTh OOBSCHSAETCS U HEMOJHOTa MPOSBICHUS MNpU3HAKA
npeamera win - giaeHus»  [3, C. 109-189]. B 3HaueHUM OOBEKTUBHOM
YMEHBIIIUTEIBHOCTH CIIEYyEeT TAKXE BBIACIATh 3HAUCHHE HEB3POCIOCTHU, KOTOPOE
SBJISIETCS PA3HOBUIHOCTBHIO 3HAUCHUS OOBEKTHUBHON YMEHBIIUTEIBHOCTHU, MO0 OHO
YKa3bIBAa€T HAa MAJIBIX )KMBOTHBIX, IITHII, HACEKOMBIX U T.II., KOTOPBIC €I1I€ HE JIOCTHUIIIH
B3POCJIOrO BO3pacTa.

Nrak, nuamna3oH OTTEHKOB KaTEropuM JUMHHYTHBHOCTU B AHIJIMMCKOM SI3bIKE
JIOCTAaTOYHO IIMPOK — OT YKa3aHWs Ha YMEHBIIMTEILHOCTh pa3Mepa, Beca, Bo3pacTa,
o0beMa; OT BOCTOpra, COCTpPaJaHusl, JIACKOBOCTH, KPOTOCTU A0 MpPEHEOpEeKEeHUs,
WPOHMH, CapKa3Ma W Jp. DTH W JIPyTrue OTTEHKHW 3HadueHWi nuddepeHnupyroTcs B
IIUPOKOM HJIM Y3KOM KOHTEKCTE, KOTOPBIN MO3BOJISIET, XOTSI MU HE BCErAa JI0 KOHIIA,
pa3rpaHUyYMBaTh 3HAYEHUE YMEHBIIUTEILHOCTU U SMOILMOHAJIBHOCTH, YacCTO OYCHb
TeCHO  TeperieTaloTcs.  KOHTEKCTyallbHOE€ — TOBEJEHHWE  JUMUHYTUBOB B
COTIOCTABIIIEMBIX  SI3bIKAX TI03BOJISIET YCTAHOBUTH OOIIME€ U OTIMYUTEIIbHBIC
OCOOCHHOCTH HX (PYHKIIMOHUPOBAHUS B pPEUYH, IJIe¢ HAOIIOMACTCS OMpeeIeHHOS
JIOTUYECKOE COOTHOIICHUE MeXAy (yHKIMeW TUMHUHYTHBA M JKaHPOM TEKCTa, B
KOTOPOM OH ynotpeOnsieTcs. JIUMUHYTUBBI SIBASIOTCS MPOAYKTUBHBIM HCTOYHUKOM
MPOSIBJIICHUS SKCIIPECCUU B AHINIMMCKOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE.

Uccnenyst CTpyKTYpHBIE XapaKTEPUCTUKU KaTeTOpUM JUMUHYTUBHOCTH, CIEAYET
3aMETUTh, UYTO €€ CcJoBooOpa3oBareiibHasi crenuduka ONpeneseTcss HaIUYueM
cioBooOpa3oBareabHbIX ad(PUKCOB, KOTOpHIE MepeaaloT MOAU(UKAIMIO MpU3HAKA.
Bomnpoc mnpou3BoauTeIbHOCTH/HEMPOU3BOAUTEILHOCTA TOTO WM MHOTO addukca
HEOTPBHIBHO CBSI3aH C CEMAHTHUYECKUM ypoBHEM. CHHTETHYECKHE YMEHBIIUTEIbLHO-
orlecHOYHble  (opMbl  (GOPMHUPYIOT  MApaJUTrMaTHYECKUN  psAJ  KaTeropuu
TUMUHYTUBHOCTU. OHM TpeactaBieHbl adPukcaqibHbIMU MOppeMaMH, KOTOpPHIE B
CBOEM Pa3BUTUH MPHOOPENH OIpeeICHHOE 3HAYCHHE, U MPUCOSTUHSSACh K OCHOBE,
COOTBETCTBEHHO U3MEHSIOT €€ 3HaYCHUE.

OnHuM U3 OOBEKTHBHBIX KPUTEPHEB M3MEPEHHS YPOBHS JIUMHUHYTUBHOCTHU
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S3bIKA BBICTYMAET KOJWYECTBEHHOE COOTHOIIEHUE NUMHHYTHUBHBIX CyPQPHUKCOB. ITO
COOTHOIIICHUE TOJIBKO JIJI MUMEHHBIX 00pa30BaHUN PYCCKOTO M aHIIIMHACKOTO SI3BIKOB
COCTAaBIIET NMPUMEPHO 64:16, 4YTO CBUAETENBCTBYET O JOCTATOYHO OTPAHHUYECHHOM
MCIOJIb30BaHNM Cy(h(HUKCATHHBIX MOP()EM TepPMAHCKUMU S3BIKAMU I 0OPMIICHUS
JTUMUHYTUBHBIX TPOU3BOJHBIX, U MOTHUBHPYETCS aHAIUTHU3MOM TPaMMaTHYECKOTO
CTPOSI TEPMAHCKHX SI3BIKOB.

CMbICTIOBBIE  OTTEHKM  YMEHBUIUTEIbHOCTH/3MOLUMOHATBHOCTH  TIEPENatoT
dbakTHuecku Te ke Cy(QPHUKChI, CEMaHTHKYy KOTOPBIX JETCPMUHUPYIOT OCHOBA, C
KOTOpoW coueraercs cyhduKc, U KOHTEKCTyallbHOE OKpyXeHue. Yarne Bcero
3HaYeHUE YMEHBIIUTEIBHOCTH nepenatoT cydhduxcel: -ling, -let, -ette, -ock (oakling,
ashling, booklet , statuette, hillock); yMeHbIIUTEIBHOCTU-JIACKATENIHHOCTH (B CIOBaX
JUTst 0003HA4YECHMS OOITUX HAa3BAaHWUM JKUBBIX CYIECTB, JIETEH, ’KUBOTHBIX, IITHI] ¥ JIUII,
CBSI3aHHBIX POJICTBEHHBIMH CBSI3IMH) TiepeaatoT cybdUKCHL: -y, -ey, -ie (poorie), -ling
(doveling, calfling, motherling), -et (moppet, poppet), -ock (kittock), -kin (babykin,
lambkin, ladykin); Ha 3HaUeHME JTaCKATEILHOCTH (B CJIOBaX JjIsi 0003HAYEHHUS OOIIMX
Ha3BaHWH JIMI] U JIWI, TPEUMYIICCTBEHHO B3POCIBIX, CBSA3aHHBIX POJICTBEHHBIMHU
CBSI3SIMH) YKa3bIBaIOT CY(PPUKCHL: -y, -e), -ie (granny, daddy, hubby, lassie, mummy,
dovie); nns nepefayud HETaTUBHOTO OTTEHKA MCIONB3YIOTCS Takue cyhduxcel: -/ing
(kingling, lordling), -let (kinglet, princelet, squirelet), -kin (princekin). Jlis nepenaun
JaCKaTeIbHOW WJIM YHUYIMDKUTEIbHONW KOHHOTaui 3TH Cyd(OUKCH, KaK MpaBuo,
MPUCOCIUHSIOTCS K aHUMATHUBHBIM CYIIECTBUTEIBLHBIM M IIHPOKO MPOSBISIOT CBOH
CEMaHTHYECKHE OTTCHKU B MPSAMOM peuw npu oOpamieHuw: You may count on me,
dovie. Come along, prettykin, or I might be tempted to kiss you again. You stinking
puppy! he exclaimed. You miserable little whelp.

B anrnuiickoM s3bIKe cpeid UMEHHBIX cy(h(PHUKCOB TONIBKO -et, -ette, -y, -let, -ling
U -ule cYNTAIOTCA OTHOCUTEIILHO YaCTOTHBIMH, a IPOJYKTUBHBIMU - ), -let u -ling.

JumunyTHBHBIE CY(D(OUKCHI aHTTTUHCKOTO S3bIKAa COUYETAOTCS MTPEUMYIIECTBEHHO
c cyObeKkTUBHOU (storiette, sparklet, roundel, spoonie, wifock, townkin 1.n1.) n
aIbeKTUBHOW OCHOBamu (deary, softling v nAp.), 3HAUUTENILHO PEXE C TIAroJibHOM

(yeanling, cicky 1.1.) n uncnutenbHOU (firstling u np.) OCHOBAMH.
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BcneactBue OTCYTCTBUSL B AHIVIMMCKOM — SI3BIKE  CaMOW  IpaMMaTHYE€CKOU
KaTeropuu poja HEB3POCIbIH CyOBEKT HE HMMEET TIeHAECPHOW HJIEHTU(PUKALUU:
duckling, lionet, child, kid v T. n. 3HaueHre HEB3POCIIOCTHU, KAK MPABUJIO, IEpEAAETCS
cpelncTBaMu, ONMWU3KUMHU K CIOBOCIOXKEHUIO: eagle — eaglet, bear — bear-cub.
He3aBrcuMo OT AMOIIMOHATBHO-IKCITPECCUBHOM OKPACKU MOAOOHBIX TUMUHYTHBHHUX
eNUHUI, 3HaueHue audQepeHuanbHOr0 53JIeMEeHTa B TMpeAeNiaX JIEKCHYECKOTO
3HAYEHUS] OCHOBBI OCTAETCS WMJACHTUYHBIM, CTENEHb BBIPAKEHUS 3HAYCHUSA
HEB3pOCJIOCTH HE MeHseTcs [ 1, ¢. 73].

JUis  COBPEMEHHOIO AaHMIMKUCKOTO  sI3bIKa  XapakTepHbl CyOCTaHTHBHBIE
00pa30BaHUs NEPBOM CTENEHU ITUMUHYTUBHOCTH, 3a(PUKCUPOBAHO JIMILIL HECKOIBKO
JIEKCEM B aHIIMIICKOM $I3bIKE C OTTEHKOM JIaCKAaTEIbHOCTU BTOPOM cTereHu (nanny,
mummy, daddy, mannikin, lassiock, doorikin) [2, C. 81-85]. K ocHoBe cnoBa B
AHTIIMHACKOM SI3BIKE MOXET TIPUCOCIUHATHCA TMPEUMYIECTBEHHO TOJBKO OIUH
cybduke, pa3nTuYHbIE CTENIEHH NUMUHYTHBHUX 3HAUEHUH TEpPEaroTCs B OCHOBHOM
JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUMU  CPEACTBAMH,  CpPEOUd  KOTOPBIX  IMPEBAIUPYIOT
npuiiaratesibHble JIeKCceMbl Tuna little, small u T. 1.

HecMoTpst Ha JOBOJIBHO MIMPOKOE UCIOIb30BaHUE aPPUKCAIIUH IS BBIPAXKESHHUSI
JTUMUHYTUBHOCTH B AHTJIMIICKOM SI3bIKE, KOJIMYECTBEHHBIC U YAaCTOTHBIC MOKA3aTeln
UCTIONB30BaHusl  3THX  (popmM  ansg  00O03HAYEHHS  YMEHBIIUTEIbHOCTH-
HSMOLIMOHAJILHOCTH  BechbMa  orpaHuveHbl. [IpumeHeHne  MOpP(OIOTHUECKUX
YMEHBIIUTENBHBIX (HOPM 3HAUUTENHHO CY3WJIOCHh 3a IMOCIETHUI TMepHoi pa3BUTHS
TePMAHCKHUX SI3BIKOB B 11e710M. OHU UCTHONB3YIOTCS sl 00pa30BaHUS HOBBIX JIEKCEM,
OJTHAKO ISl TOTIOJHEHHUs CIOBAapHOIO COCTaBa AHMIIMUCKOTO si3blKa cydduxcarus
UTPACT 3HAYUTEIILHO MCEHBINYIO POJb M HE WUMEET TAaKOH YeTKOW CEeMaHTHYEeCKON
nuddepeHrany 1 rpaaium.
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DIMINUTIVE NOUN DERIVATIVES
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The article deals with the specifics of the functional-semantic and structural features of the

187



diminutive substantive derived units on the material of the English language; the
terminological apparatus of the general theoretical study of the category of diminutiveness is
analyzed and systematized. The status of the category of diminutiveness in the system of
grammatical categories is established. The author determines the features of the paradigmatic
structure of the category of diminutiveness in English; morphological substantive means of
expressing the category of diminutiveness on the material of the language under analysis; the
structure of the categorical semantics of diminutiveness is studied, the areas of the functional-
semantic aspect are determined, the ways of forming the diminutive substantive derivatives
and their productivity are analyzed.

Keywords: diminutiveness, fundamental and peripheral semantic features, synthetic and
analytical forms, function.
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